
ю1х срелстнах 11буч •1шн, чх•лс·rвuх uаrля.дно ти, музыкальном фооt', 

ко·rорые эффN< 1 """о 11лш1ют на моционапьную сторону студе11тов. 
Так11\1 обр11зом, ко-.щлексвыil подход к мотnвации в обучеНllu ино 

стращ нэыка:.1е представляет собой раэо11т11е aaжtJcfuueгo пр11нципо 

ДJ1 вк и-ки - принципа аКТИ"DНостн, с 11споль;щnавпе'll разнообразных 
вве1шш:х 11 88\'Ч)eRlfИX r:r :llYJIOB. 

Сл дует от ть, что дидакт11•1ескю nринцш1 акmвнnr.тп широко 
изв стР.п 8 :rrодикс uреnnдавания. щостравп я ЫJ<Ol!I. Оп rrpeдno1111· 

ГВе'I КТИВНО('! уr.воение 3Н8ЮН! н УЧl!СТ11Р сту ентов 8 процl'Ссе oб)l'J 

вю1. Внешняя а1<т11ан(lr.тъ сшюобстuуt>т ра:~витию и совершt>1н.-rвованию 

речевых навыков, внутренняя - nрсдполn1'ас·r включение в процес~ 

обучеn 11 ств uвой акт11вности, которал, в свою nч ред~., способству

ет сознательном усвСJению званий 1t J1(11'ИЧескому аапо!\Jинанию языко

вого :1е11тер11ала. 

Исходя иа ·его вышеск11занно1-о, мы считаем, что в метод1U<е обу
чек11ц ю:1nr.транны:1о1 языкам особое вн11мuкие · дует уделять оробле

!ltам с1·имулироnаuкя умстnеяной активности студентов, что даст им 

возмО>RUО ·ть не только анилизпрова1·ь матер111u1 1 но " нысказы11nтh 

t:вnю точ1tу аре1щя, проявлять твuрч11с:1<ий nодход и икищ1аТИJ1У np11 
учuст11и а ро.1с ых играх и тема'П!чесюtх ороектnх. 

Р.Г. Романович, 
С.Ф. Малькова, 

Л.А. Марева 
БГУ (Минск) 

О ТР~ДНО ТЯХ ПЕРЕВОДА М:НОГ03НАЧНЫХ CJIOB 
И •ЛОЖНЫХ ДРУЗЕЙ ПЕРЕВОДЧИКА• 

в 11ьшинс1·110 слов 8НГJ11Нfс!ШГО Я.3Ыlt8 ЯaJIЯJOТCst МIJОГОЭНОЧ}{ЬLVИ, 
причем каждом · такому CJJoвy в русскu я ыке с<Юrветствует несколь· 

ко вачеви , эачвстуК> совер111екно отличных друг от друга. Поэтому 
в11.>ttt1Ы'1 являе·r·(·я поиск нужного значенил слова в дв.нпом 1tонте1ссте, и 

д лее - аыбор соотsе'l-ствующего подзниче1шя. 

Особую труднСJсть пр11 Пf:'ревод~ \1 DOl{'lt:11aнJш 1 а:остр8.1Шого .11зьut11 
1~редстав.1яют так вазы 11е ь1е •ложные друзья переводчика•, т.е. тв

кие e11n1111., которые в nyx язьшаJ1. имеют сходное валщ:анне и тrро11зио
wеuме. однако 11ереводятСS1 на друrой яэьnt ипач , че itx 3•fаtчепие в 
родном язы1<е. 

Истор11чески ложпые друзы~ переоодчик1н являются ре:tуJ1ът1t1·ом 

вз~u1:wов;1ияюul 1зьшов, а orp 1tlf'le1Л1oм числе случаев могут во:нrикuть 

в реэу.'lьтатt> СJ1учаиных cu nnдe1tnй, а в родствеmu.rх, особецво б.rн1зко
род~rвенных, з1.~ках осмовыnаются на родствеn11ых СJ1овах, восходя 

щ11х к общ11'11 nротот па~ в яэЬU<е-ос110 с. 
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в НIГJ11fЙCl<QM lf РУС\:НСJМ Я:JNXAJC c;JIVB<I 1·(11С.1 POJttl u 11u111111лnющ1•!.1 
бо111.о111юi'стве слvчnев 11редстШ1ляют собой 11р.нмые 111111 01нх:редствn11ю1-
н1.~t- 011м тu<н~атtя из общРrо трот.n •1'!) l{CTO'ltН\fШ- Чtн:тn .)то 11нтщнш -

1н1v~н1лы1ая и.111111севдо11нтерАв.цио11а11ьRая ле1<r11кл, ит1 riapиллenhHMt! 

11ро11 11однъ~е от такиJt .э11и 'TBQB/\H•t . 31щч11·1 1ь1•0 е11ь111е ~реле· пn

л.-110 рса льтатов собс·rвенио алrло-русс1<11х паь.пщоы. контnнтоа: слпuн 

t\Hl'JIИiita<OГO про11СХОЖДРIН\Я в рус~ащм flЗЫке 11 русского IJpoИCJ'(OЖДI" 

нии• внгл11iiс1сом, хотя сред11 эа11мствовWiНых С.1100 э'toii rpyrinы и1~о1·;111 
11аб.nюдаются существенн е расхождения со CJ1o••u"81 -обр11. t\8 и, 

трудт11ощие 1юсите.1ям языка-ис·rочн11кu П1>Rl!'ltлн11r. кщщ ось i.i. 

er.uoer1н с;юоа в другом языке. 

С r1ервого оэrляда может nоказо•rься, что •J1ожвые друа~.11 11ер вuд

чика• способны ВВОДИ!'Ь 8 38бJ1)'Ж.Ценnе ТОJ1Ы<О JIIOД i;, НОЧИН·• ЩllX 

Jf:JY<IPltHe языкtl и IЛUXO llЛllДl!.IOЩHX ltM. в дc11r.т1111'teJ1blf{)("l'И, дел об· 

c-rouт наоборот: основная масса •ложныхдру:.sе11• (:.s11 ИСRJ1ючен11Рм uем

н01•11х, н~wбопее наглядных спуч11ев. 11репму1цестuе11но OТliOrиu,11x1·я к 

OMOllИ:l>tlttf) ОКШJЫl!U!'ТСЯ (IПUСНОЙ 111'11~111-Ю ДЛЯ J\111,, у 1epPHHtl 11 ЩJ<ll<TИ • 

ч1>е1<и удоnле·rnор•1те11ьно r1<.1льэующихсs1 языком. хотя 11 не достиr11ю· 

щ11х стеnев11 адекватвоrо песме1111шно1·0 Авуязы1111я и noзтu:.sy допуt·ю• 

ЮЩИХ OЖIJЪlf' v1·oждeCTf1Jrf'HИЯ OTД('Jll>llЫJt Э'l~М ЧJT(ll! l'\1('1t•M 1111nc·rpaн · 

11oro и родного я.зы1tоs. 'Га.t< вuзни кв1от мпо1·0,1111~;1енные семаf!1·11 чес1t111~ 
1tа:1ьки и cл}"liu-1 наруще1щii .1e1t ·11чt>скuй сочетаrмост11 1tл1 ст11лис·r11 · 
чt>rко1'() l"Оrлаrования Rt' только н 11роп!!<:r.ах по;1ь:\ нанпя 11нострuвноii 
речью, но t1 лpit переводах по родяой язык 1t до,КР о ориг11Rnлы1Рм сл11-
впу11отреблеюн1 о родном язы1се. 

Так н1шр~1мер, angina, •Стеuокuрднsн, ч11с1•0 1~еревuд11тся ~сак •nн

гиuв• о ко11те1<стах, где речь иде1' Q сердечвососудиС'\'Ых ;шболевнпия , 
не имеющ11х nнкlill<Oro от11оп1(•ш1я к нrияе. 

Освозноii проблемой являетСSI то, что хотя so11por. о •лажных дру;н, 
ях щ•реводчик11• приnлРквет 1н111мание ""ноrкх с1101~иr1л~1сто1111n n1•pt•110· 

АУ и nреuодu.nннию иноrтроюшrо ~1,11111<11, де·rа111>110С обr.11ело11sн111с- ,>'1n11 
катего1н111 CJIOB для nодав;1яющего больw11н1:твл nзhшon отсуrсн1у1•т 
Ес11и 11е касан.ся кра1·ки·х, б0111:1: 11;111 мен~:ое rлу•шй11ых t'1111r.ков 11 т-
делы1ы.х С'1'81'Ы1Х и учебных щ~д11нus1х, здес~. м0>1 но на:и1нть, 110 с"'"1•11, 

толыю д11уязы чные слов11р11. 

Н.Е. Савицная 
БГТУ (Минск) 

УЧЕТ ГРАФИЧЕСКИ 11 ФОНЕТИЧЕСКИХ OШUIIOIC 
АРАБОГОВОРЯЩИХ ПРИ ОБУЧЕНИИ lIИСЬМЕННОЙ РЕЧИ 

И:\вt стно, ч·rо арабщ·ооорящ11е учnщ~• с~1 D т~l('Ч,1Тf)тся с 11P1co1·nri1.i1>t111 
трудн0!·1·я:-..11 nn11 осво 111tи rрщf11но1 •1 фu11е1·ню1 русского л~ыка. :>то 
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